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ALTHAUS

Der Kenner weiß:
Es gibt nur eine Blauband-Qualität

nur eine Tabakmischung,
nur eine Concia,
nur eine Verarbeitungsart,

aber 3 Aussortierungen
« Comuni » «Prima» «Sceltissimi»

18 Cts.
(2 Stück 35 Cts.)

20 Cts. 25 Cls

3 Aussortierungen, weil jede «BLAUBAND» von Hand
hergestellt wird und deshalb nicht jede gleich schön
aussehen kann.

1. Auslese
2. Auslese
3. Auslese

2**
1*

ohne*

25 Cts. («Sceltissimi»)
20 Cts. («Prima»)
18 Cts. («Comuni»)
35 Cts. (2 Stück)

Blaulmnö
FABBRICA TABACCHI in BRISSAGO
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PP p I p M Gegensätze, die auf engstem Raum
' ' sich drängen, bilden das Charakteristische

des Berner Oberlandes + 400 Hotels mit 20000

Betten in einer Reihe alpiner Kurorte. Mehr als20
Bergbahnen, Drahtseilbahnen und Sessellifte. Höchste

Bergbahnstation Europas + Schönste Paßstraßen

(asphaltiert) bis auf 2500 m ü. M. Paradies für Auto-
touristen + Wasser- und Badesport. Segelschule. In

den größeren Bergkurorten befinden sich elektrisch

geheizte Schwimmbäder. Heilquellen. + Kasinos.

Tennis, Reiten, Baden, Radeln, Rudern, Fischen.
Kletter- und Bergsteigerschulen.

VACANCES L'abondance des contrastes,
groupés dans l'espace le plus

limité, caractérise cette région célèbre dans le monde
entier + 400 hôtels avec 20 000 lits dans un nombre de

stations. Plus de 20 chemins de fer de montagne,
funiculaires et téléfériques. Station de chemin de fer la

plus élevée de l'Europe + Routes (cols) asphaltées
jusqu'à 2500 m s. m. Paradis pour touristes d'auto.
Sports nautiques. «Yachting School.» Piscines chauffées

dans les stations alpines. Sources minérales,
Casinos. Tennis, équitation, natation, aviron, pêche.
Ecoles de varappe et d'alpinisme.

HOLIDAYS The Bernese Oberland is fam¬

ous throughout the world forits
wealth of contrasts in a limited space + There are no
less than 400 hotels and 20 000 beds in this region.
Twenty mountain railways, funiculars and cable
railways, including the highest railway station in Europe.
The Oberland is a paradise for motorists, with perfect
road surfaces up to 8000 feet above the sea + It
provides a yachting school, artificially warmed swimming
pools in the Alpine resorts, spas, casinos + Tennis,
riding, swimming, fishing, flying and excellent schools
for rock climbing and mountaineering.
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